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Packaging Returns Note
./ -4oad Ref: 999004897422 :
v Lead Date: 29-01-2026 09:45 999004897422
I Vehicle ID: xsHe021
Vehicle reg:
Se;nder Recelver
Dispatch Point; W 0734730
lesan Motor Manufacturing (UK) Ltd MAGNA PT B.V. & CO. KG
Washington Road, Sunderland, Tyne & Wear Hauller
SR5 3NS, pvsenissan-nmuk.co.uk 3000109
C EURCPE

Load Detail
|

dul M
Il\él)o ule nggje Component  Description Quantity

' GZN3R9 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
! GZN3SE 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE . 5
J GZN3TK 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE , 5
GZN3UQ 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZN3VV 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZN3WO0 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
‘ GZN3X5 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZN3YA 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZN3ZF 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZN30L 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBCX STILLAGE 5
GZN31R 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZN32W 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZN331 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZN346 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZN358 1353RTN  MFM1353 GETRAG CGEARBOX STILLAGE 5
GZN36G 1353RTN ~ MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZN37M 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GZN38S 1353RTN  MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
| .
Pack Qty
MFM1353 90

/ )
CF.eP. A 04886850728

N2-0.9- 26

Dol L9ssticoto

Form 1D: DOS6#UK
Page 1 of 1



2.

plar . ‘pfijemce MEZINARODNI NAKLADNI LIST
y for consignee INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE gzd.ﬂomvce
. mer e
Qple pentru destinatar SCRISOARE DE TRASURA @ @ ot tmeaprator 7 /‘2 S
Exemplaire pour  destinataire LETTRE DE VOITURE INTERNATIONAL Code transporteur SATTE Yy

Feladd (Név, Cim, Orszag)
Nadawca (Nazwa, Adres, Kra])

Sender (name, adress, country)
Expeditor (Mume, adresa, lara)
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INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
SCRISOARE DE TRASURA
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LETTRE DE VOITURE INTERNATIONAL
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Diese Befc g tnterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen des Ubersinkommens dber den
Beltrdenungsvertrag Im intemat. Strafenglterverket (CMR)
Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contralre, & la Conventian rolative au sontrat de transporl international de

Cimzatt {Név, Gim, Orszig)

Conslgnee {name, adress, country)
Odblorea (Nazwa, Adres, Kraj)

Destinatar (Mume, adresa, fara}

marthandises par soute {CMR).
Fuvarozs (név, cim, orszdg)

Carrier {name,address,couniry)
Transportator {nume,adresa,tara)

1 —

16 Paswaini
r

I Lo ..
TS WO \Da|-] - &C L RE Lo

N 7 Ve ; p
T W ALS - \BWELSEARGO CARE

OV ALV WO ARG RA RTY

5.6 N

W ARIENSSTRAAT 61-63

Place of defivery of goods Az dru kiszolgditatasi halye

Tovabbi fuvareza (név, cim, orszag)
Kolejni przewoznicy

NL-5931 HM TEGELEN
1 Subsequent canier (name,address,country)

Local livrarii marfii Miejsce przeznaczenia Transportator additional (nume,adresa, tara)
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| Place of taking over goods
Migjsce i data zaladowanla

Locu! sl data preluarii marfii

R0-300695, TIMISOARA, JUD.TIMIS

' Town / Localitatea
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Véros / Miasto

Country / Tara
Orszég / Kraf
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Date / Data
Déturn / Data
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Attached documents. Melléke!t dokumentumok

1 Carrier's reservations and observations A fuvarozé fenntartasai és észrevételei

Dacumente anexale Zatgezone dokumenty Observatii sofer Zastrzezenia  uwagl przewoinika
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6 Method of packing Quantity of packing Kind of packing Nature of goods 1 0 Statistic number 1 1 Gross weight In kg 1 2 Volume in m?
Marcheaza numerele Nr. de calii Tipul de ambalaj al marfii Tipul de marfa Nr.Statistic Greutatea bruta in kg Volumul i m?
Csomagolds médja Mennyiség Csomaqgolas fajtaja Amvjeliege Statisztikai szdm Brutto 18meg kg-ban Térfogat {(x8bméterben) m?
Cechy i numery Tlosc sztulic Sposdb opakowania Rodza] towaru Nr. statystyczny Waga brutto w kg Objgtosé wm?
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Reference / PUS number:
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A feladb utasftésal
Instrukcje nadawcy

Senders instructions
Instrutiuni pantru expeditor

13

o}

N

LA

TR

o

N
—

728

15 Directions as to freight pay [V 6 a fuvardij 19 Special agreements rireged ;
Instructiuni privind rambursarea Zapfata Coventil particulare . Postanowienia specjaln
| L’Z"éiﬁ%“ Collection: Arrival OWw.ol.1C.
20 ) Delivery: Arrival v . 3
Trailernumber Xss 1 ! QO ‘14 Departure
Trailer license = Customs: Arrival
Straps used i Departure
Sealnumber 333‘@%}&5;;{1 /;}2 T ] AT
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Port of delivery
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Signature and stamp of the sender A feladd aldirasa és bélyegzdie Siénature and stamp of the carer

Semnatura si stampila expeditoruliu Podpis i stemps! nadawcy

0872023 GBROMUFL

Semnatura si starnpila Transportator Podpis i stempé! przewoznika |

VA §4885850728

4
Signature and stamp of the reciéber Semndtura gi gtamplla Westitatanulul
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A firvarozé alarZa és bélyegedie -~

Acimzett aldirdsa és pecsétie Podpis i pieczec odbiorcy

Ariénsstraat 61-63
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1 Remitanta .~ © N Expéditor =" . “ g fittente 1 Expediteur
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mic "
pas .. Pais e _Indmzzo‘ pays
2 ‘Destnatério - X T« 7 " Paese B 2 Destinataire :
2 Destinatario . .
Nombre yapeliidos : m""‘% . 2 Destinatario Ngm
Direccién Pae? Nome _ ga;isse
Pais ... 3 Local de entrega da Mercado- Indirizzo o 3, _ Lieu prévu pour la livrasion de
3 Lugar de entrega de la Tia . Paese, |a merchandise
mgg%ﬂm c;qama 3 Luogo df consegna ... liew,
Citta Pays
Pas, cal e Data de Carga da Paese 4 Lieu et date de la prise en
4 LUgﬁﬂﬂﬂﬁhadGarggﬁi&la dJA\N ercadnna 4 Luogodellapresajncensegna - _Charge dela merchandise
mercancia delle meree " lieu
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Paese . -
5 D p hlém g b.lI N!l. [E_@ds_ E’Im:mentos Anexos e i 5 _ hDAanl\'.IJ:mems_ annexe‘s
RN: 6 N°Volumes, Embalagens - 5 Documenti allegati 6 Narques et numerous
6 Marcas, nizmero de bu]los,cla g ?uan&td%debde'e Mercadoria MRN } g HMOTEbrg desE)CﬁllS
ipo de Embalagem - . ode d'emballage
sig?. ambalaja - 9w Natureza da Mercadoria 6 quantita d‘!mballagm - 9 Nature de la merchandise
-Sé?j Efi “1 RATEIUATADR Nomere Eeitioies 7 quantita d'imballagle 10 No statistique
ﬂ e M, %ﬂ%etﬁbﬁ GATRMODT Baso bruo em K. 8 Tipo d'imballagio 11 Poidsimitig
ume em m3 9 Tipodimerce . . . . . 2 _Cubage m3
mﬁlgg'ﬁb fﬁyﬁﬂi (LA ’@amé (Pnitrucoes do Expedidor 10 ngice A 13 “Instrucions de I'expediteur
1 Volstfmer:: enl 3 A gandega e outras formalida- 11 Peso lardo Formalités douaniéres et
; BS A autres
.13 Instrucclones del remitente - 15 Instrugles de pagamento do 12-Metricubi . 15 Prescription d'affranchisse-
. Tramites aduaneros senvigo o . 13 . instruzioni del mittente ment
12 1nt‘_\rlsembl%[sst: oo 16 gran)spunador(Nome. Morada, Ddgana ad altri formalita 16 Transpu)ﬂeur {nom,adres-
. ransportlista (nombre y . . - . bPaig < - 15 Indi il lo -~ - - SEpays) .
apellidos,direccién, pais) + 17 Transportes Sucesswos ,;ellffa;'gghge” pagamenta 17 Transpnneursuccessnfs
17 Transportlistas succesivos ¥ g\lame Mur%tli)a , Pais) . 16 Veltore gwm adressebpays) ]
nombre y apellidos,direccion, eservas e Observagdes do ! 18 Réserves et obsenvations du
:Ja|s) yep Transportador . . - . 17 -Subvettore o transporteur
18 Resefvas y chservaciones dé! 19 Acordos Especiais - 18 Riserve ed altre osservazioni 19 Conventions particuliéres
transportlista 20 Traileror ... 19 Accordi particotari 20 Trailer nr
19 Acuerdosespeciales ’g’tfge; 'l'fs‘;’(‘ise e - 20 Tralernr - E::lleg 'l']"s"érl‘jse -
20 Traler nr Sealp , Trailer license . Sealp
' g’{’:”er I|ce|:jse Part of collection Straps tsed S Port of collection
. alps use ; Rort of delivery Seal - Port of delivery
€d i 21 Estabelecido em ' Port of callection 21 Etablic a / Etablic le
Port of collection - 22 Assinatura e carimbo do | Port of delivery 22 Signature et limbre da 'expé-
Port of delivery remetente . 21 Stabilito . diteur
2] Extendicioel ... de ... 23 Assinatura e carimbo do ; ) 23 Signature et timbre du trans-
22 Firmay sello del remitente transportador . 22 Firma e fimbro del mittente porteur
23 Firmay sello deltransportista 24 Assinatura e carimbo do | 23 Firma e timbro del vettore 24 Signature et cachet du desti-
24 Firmay sello del receptﬂr destinatario 24 Firmae tlmhro de! destinatario nataire
SE ~ - BU - © ~ RUS cz _—
1 Godsavsingare . 1 Hanpaway : 1 Ompasitens 1 Odesilatel .
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~ Land- ' - Cooq- ~wu o 3 MecTo pasrpysku rpyaa zeme
3 Godsels leveransort ~ |~ 3 MaCtoHa Jocraakd Ko cTokuTe - [opog: 3 Misto vykladky zbozi -
4 Plats uchdalum 16r dverta- rpu"f“ na _ Cpawa . Misto
gandaav gpdset. . .- *. A ﬁ:;}:jgm weMse Ha 4 Mecto v pata norpyaku rpyaa zemé
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' MRN: .- ONM4ECTBO MECT :
10 Statistikt nr. , | . . 6 Nos, Numver, Methodof g EOAyHEKOBKﬁ ) T 7T 767 Signoadtisia” -
11 Bruttoviktikg. =~ - packing wowrs o9 HawweRosanve rpysa 7 Pocet kol
12 Volymim3 ’ 7 HONKUECTBO HAONAKORKATA 10 Crar. Ho 8 druh ohalu
13 Avsindarens instruktioner 8 BugonawoeKaTa vt -1”2 g%izzy;;“ K 9 Dznaceni zbozi
15 Fraktbetalningsfireskrift 9 BiA HA CTOKATA Gant 10 Statisstické cislo
(leveransklausul) 10 cratHernien Homep.. . K ﬁ‘::g;’;ﬂ:;ﬂ&“::;ﬁgﬁ ~11 Hrhmotv kg
16 Fraktfrare O {namn,addres- 11 GpymHo Temo B kY - ofpaboria) 12 Objem m3
s land) 12 ofemam3 TaMOMeHHEIe W NpodHe 13 Pokyny odesitatele
17 Efterfiljande fraktfirare 13, vHOpyRWA HO M3NPOONT . . bopmansiocTH Celni a jing formality
(namn,address,land) Mumwidecit v pp. ¢opuariocw 15 Yonosha onnatst 15 Pokyny ohledne placenidop-
18 Frakiffirarens reservationer 15 Yonosus ka caenkara 16 Mepesosuuk ravného
och anmérkningar 16 Tpesosaoy 17 ﬂocnenywmuunepeaoaw - 16 Doporavce (jmeno,adresa,ze-
19 Srskilda dverenskommelser 17 g""e'u“pecm’p’“““) (“u"‘“e;‘““““e- RS = v " me)
DCnezealy npeso3say CTpaka) e a Zn . .
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Seal ., - Nty le n <20 Trailer nr
Portof callegtion £, e ‘\30 .Tr;:::g H;ense ¢ a IG :P? Flﬂlﬂ) a.mql F&; ':?‘/ "%’ Trailer license
: Port of dellvery e Straps used : T q’:; -2 2. Straps used
21 Uifiidati .. datym .. Neea TCRE Ds or cnl[egtl U;n Y l.f'r~ = G
22 Avsdndarens ume_rskrlﬂ och Port of collection Po t of delivery __.‘ 22 “Bort of collection
stampel =, Port of delivery 21 Cocroenexa.. JaTa.. <, 73 Tout of delivery
23 _ Fraktforarens untersknﬂ Beh - 21 ycraHosex 22 TloAnKEh U NeaTb OTIPaBHTENR Ea \lfsiaveno v / Vystaveno dne
stampel . . . 4y 22 Mopmuc v nevar Ho W3npawaia 23 Tognkcs ¥ nevars ,22 "=Padpis a razitko odesilatele
24 Mottagarens signatur och . 23 Mognyc 1 Nexar Ha Npesoseaya nepeBo3uHKa 23 fOSDlsammkU dﬂpfaVce
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1 Absender
Name
Anschrift
Land”

2 Empfinger -
Name _

. Anschrift
land ~ T,

_ 3 Auslieferungsort - ;.

4 Ort der Ubername '

5 BeigefugieDokumente

- MRN '

6. Nummern, Anzahl, Art der
Verpackung !

7 Bezeichnung des Gutes

8. Artder\lerpackung

9 Bezeichnung des Gutes

10 Statistiknummer .

11 Brulogewicht in Kg

12 Umfang in m3

13 Anweisungen des Absenders

15 “Frachtzahlungsanweisungen

16  Frachtfiihrer (Name, An-
schrift,Land) .

17 Nachfolgende frachtfithrer
- {Name, Anschrift,Land)

18 Vorbehalte und Bemerkungen
des Frachtfihrers ~

19 BesondereVerelnbarunger'

20 Trailer nr
Trailer license
Straps used

- Seal - .
Port of collection !
Port of-delivery

21 Ausgefertigtin ... am...}

22 Unterschrift und Stempel des
Absenders !

- 23 Unterschrift und Stempel des

Frachtfithrers

24 Unterschrift und Stempel des
Empfangers



